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Not made with natural rubber latex, Nicht aus
Naturkautschuklatex hergestellt, Fabriqué sans
caoutchouc de latex naturel, Niet gemaakt
met natuurlijke rubberlatex, Non fabbricato in
lattice di gomma naturale, No fabricado con
latex de caucho natural, Nao fabricado com
latex de borracha natural, Nie st vyrobené
z prirodného kaucukového latexu, Nejsou
vyrobeny z pfirodniho kaucukového latexu, Inte
tillverkad av naturligt latexgummi, Ei valmistettu
luonnonkumilateksista, Ikke lavet af naturligt
ummilatex, Inneholder ikke naturgummilateks,
gV gival QTIOYUEVO OTTO QUOIKS EAAOTIKG AATEE,
Wyprodukowano bez uzycia naturalnego lateksu,
Ni'izdelano iz lateksa iz naravnega kavcuka, Nu
este fabricata din latex de cauciuc natural, He e
NpOM3BEEHO C eCTECTBEH Kay4yKoB Natekc, Nem
tartalmaz természetes gumilatexet, Dogal kauguk
lateksten yapiimamistir.

DEHP free, DEHP-frei, Sans DEHP, DEHP vrij,
Senza DEHP, Sin DEHP, Sem DEHP, Bez DEHP,
Neobsahu#'e DEHP, DEHP-fri, DEHP-vapaa, DEHP-

DEHp  fri DEHP-fri, Xwpic DEHP, Nie zawiera DEHP,
Brez DEHP, Fara DEHP, e3 DEHP, DEHP-mentes,
DEHP icermez.
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Intended Use:

The Fixed Diluter Air Entrainment Mask is used to deliver
fixed concentrations of oxygen to a patient during oxygen
therapy.

Directions for Use:

NOTE: These directions are general guidelines intended for
use by qualified medical personnel.

1. Attach the corrugated tubing to the mask grummet.
. Select the appropriate oxygen diluter (see table).

. Attach the diluter to the corrugated tubing.
NOTE: Oxygen concentration and recommended flow
rate are imprinted on each diluter.
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If desired, press the high humidity adapter over the
distal end of the diluter. Connect corrugated tubing (not
supplied) between the adapter and a humidity source.
WARNING: Use only room air with the humidity source.
Use of oxygen will affect the desired concentration.

. Connect supply tubing between the diluter and an
appropriate oxygen source.

. Adjust the oxygen flow to the appropriate level (see
table) and check for gas flow through the device.
Listed flow rates are recommendations only. Individual
circumstances may require flows other than those
suggested.

Place the mask on the patient’s face with the elastic
strap below the ears and around the neck. Gently pull
the strap ends until the mask is secure. Mold the metal
strip on the mask to fit the face.
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WARNING:

1. Use of a humidifier with a low concentration diluter (i.e.
24%, 28%, 31%) may cause the humidifier pressure relief
valve to activate and consequently affect gas flow to the
patient.

2. Prior to use, ensure all connections are secure. Do not
over tighten or force connections. Do not alter device.
Improper connections may result in disconnection or
leakage during use, which may result in performance
degradation and increase the risk of respiratory distress

3.Do not use in the presence of an ignition source.

4. Prior to use, ensure compatibility with gas outlet.
Standard connectors are compatible with 5-7mm male
fittings.

5. Single use: Do not reuse, reprocess or re-sterilize. Reuse
of device creates a potential risk of serious injury and/
or infection which may lead to death.

Reprocessing of medical devices intended for single use
only may result in degraded performance or a loss of
functionality.

6. Do not use if package is open or damaged.

7.1f a serious incident has occurred in relation to the
device, it should be reported to Medline and the
competent authority of the Member State in which the
user and/or patient is established.

Disposal Instructions:

Precautions should be taken when discarding this device
and disposal of the device shall be made in accordance
with applicable hospital or national regulations for
biologically hazardous waste.

BestimmungsgemaRe verwendung:

Die Venturimaske mit fixiertem Verdtnner
wird verwendet, um einem Patienten wahrend
der Sauerstofftherapie eine fest bestimmbare
Sauerstoffkonzentration zuzufiihren.

Gebrauchsanleitung:

HINWEIS: Diese Anweisungen sind allgemeine Richtlinien
zur Verwendung durch qualifiziertes medizinisches
Personal.

1. Den Wellschlauch an den Maskendichtungsring
anschlieBen.
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. Den entsprechenden Sauerstoffverdiinner wahlen
(siehe Tabelle).

Den Verdinner an den Wellschlauch anschlieRen.
HINWEIS: Sauerstoffkonzentration und empfohlene
Flussrate sind auf jedem Verdiinner aufgedruckt.

Sofern gewiinscht, auf den Adapter fur hohe
Feuchtigkeit tber dem distalen Ende des Verdinners
drticken. Den Wellschlauch (nicht mitgeliefert) zwischen
dem Adapter und der Feuchtigkeitsquelle anschlieBen.
WARNUNG: Die Feuchtigkeitsquelle nur bei
Raumtemperatur verwenden. Gebrauch von Sauerstoff
beeinflusst die gewiinschte Konzentration.

. Den Zufiihrschlauch zwischen Verdinner und
entsprechender Sauerstoffquelle anschlieRen.

. Den Sauerstofffluss auf die entsprechende Hohe
einstellen (siehe Tabelle) und den Gasfluss durch das
Gerat Uberprifen. Die aufgelisteten Flussraten sind
ausschlieBlich Empfehlungen. Unter bestimmten
Umstanden kénnen andere als die empfohlenen
Flussraten erforderlich sein.
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7. Die Maske auf das Gesicht des Patienten setzen und
das elastische Band unterhalb der Ohren und um
den Nacken herum fiihren. Vorsichtig an den Enden
des Bandes ziehen, bis die Maske sicher sitzt. Den
Metallstreifen auf der Maske an die Gesichtsform
anpassen.

WARNUNG:

1. Verwendung eines Befeuchters mit einem Verdiinner
niedriger Konzentration (24%, 28%, 31%) kann eine
Aktivierung des Druckentlastungsventils hervorrufen
und als Folge den Gasfluss zum Patienten beeinflussen.
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. Vor der Verwendung tberpriifen, ob alle Anschlisse
sicher sind. Anschlisse nicht zu fest oder mit Gewalt
zudrehen. Keine Veranderungen an dem Gerat
vornehmen. Unsachgemal3e Anschlisse kénnen
dazu fiihren, dass das Gerat undicht oder seine
Funktion unterbrochen wird, was wiederum in einer
Leistungsminderung und einem héheren Risiko fir
Atemnot resultieren kann.
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Nicht in Anwesenheit einer Zindquelle verwenden.
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. Vor der Verwendung die Kompatibilitat mit dem
Gasanschluss sicherstellen. Standardanschlisse sind
mit mannlichen 5-7 mm Anschliissen kompatibel.

. Zum Einmalgebrauch: Nicht wiederverwenden,
wiederaufbereiten oder resterilisieren. Die
Wiederverwendung der Vorrichtung bringt ein
potenzielles Risiko fiir schwere Verletzungen und/
oder Infektionen mit sich, die zum Tod fiihren kdnnen.
Die Wiederaufbereitung von Medizinprodukten, die
nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt sind, kann zu
LeistungseinbuBen oder verminderter Funktionsfahigkeit
fiihren.
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. Nicht benutzen, wenn die Packung offen oder beschadigt ist.

. Wenn ein schwerwiegender Vorfall in Bezug auf das
Produkt aufgetreten ist, sollte dies Medline und der
zustandigen Behérde des Mitgliedstaats, in dem der
Benutzer und / oder Patient niedergelassen ist, gemeldet
werden.
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Entsorgungshinweise:

Wenn das Produkt entsorgt wird, sind
VorsichtsmalRnahmen zu treffen, die den geltenden
Krankenhaus- oder nationalen Vorschriften fur
kontaminierte Abfalle entsprechen.

Utilisation prévue:

Le masque de type Venturi Select-a-vent est utilisé pour
délivrer des concentrations fixes d’'oxygene a un patient
pendant une oxygénothérapie.

Mode d’emploi:

REMARQUE: Ces instructions sont des lignes directrices
générales destinées au personnel médical qualifié.

1. Raccorder le tuyau annelé au joint du masque.

2. Sélectionner le dilueur d'oxygene approprié
(consulter le tableau).

. Fixer le dilueur au tuyau annelé.
REMARQUE : La concentration et le débit d'oxygene
recommandé sont imprimés sur chaque dilueur.

. Selon les besoins, enfoncer 'adaptateur pour humidité
élevé sur I'extrémité distale du dilueur. Raccorder
le tuyau annelé (non fourni) entre 'adaptateur
et une source d’humidité.
AVERTISSEMENT: Utiliser uniqguement I'air ambiant
avec la source d’humilité. L'utilisation d’oxygene
affectera la concentration voulue.
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. Raccorder la tubulure d'alimentation entre le dilueur et
une source d'oxygene appropriée.

Régler le flux d'oxygéne au niveau approprié (consulter
le tableau) et vérifier 'écoulement gazeux a travers le
dispositif. Les débits indiqués sont uniquement des
recommandations. Les circonstances individuelles
peuvent nécessiter des débits autres que ceux qui sont
suggéres.

Placer le masque sur le visage du patient, avec la sangle
élastique passant sous les oreilles et autour du cou.
Tirer doucement sur les extrémités de la sangle jusqu'a
ce que le masque soit bien attaché. Modeler la sangle
métallique du masque de maniére a I'adapter au visage.
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AVERTISSEMENT:

. Lutilisation d'un humidificateur avec un dilueur a faible
concentration (par exemple 24 %, 28 %, 31 %) peut
entrainer l'activation de la valve de surpression et
affecter I'écoulement gazeux arrivant au patient.
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. Avant l'utilisation, s'assurer que toutes les connexions
sont sécurisées. Ne pas trop serrer ni forcer les
connexions. Ne pas modifier I'appareil. Des connexions
incorrectes peuvent entrainer une déconnexion ou une
fuite pendant I'utilisation, ce qui peut entrainer une
dégradation des performances et augmenter le risque
de détresse respiratoire.
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. Avant utilisation, s'assurer de la compatibilité avec
la sortie de gaz. Les connecteurs standard sont
compatibles avec les raccords males de 5a 7 mm.

Ne pas utiliser en présence d’une source d'inflammation.

5. A usage unique : Ne pas réutiliser, retraiter ou
restériliser. Une réutilisation du dispositif crée un risque
de Iésion et/ou d'infection graves pouvant conduire au
déces. Le retraitement des dispositifs médicaux a usage
unique peut provoquer une dégradation des résultats
ou une perte de fonctionnalité.

6. Ne pas utiliser si I'emballage est ouvert ou endommagé.

7.Siunincident grave est survenu en lien avec le
dispositif, il doit étre reporté a Medline et a l'autorité
compétente de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur
et/ou le patient est établi.

Instructions d'élimination:

Des précautions doivent étre prises lors de la mise au
rebut de ce dispositif. L'élimination de celui-ci doit étre
faite conformément aux réglementations hospitalieres
et nationales applicables aux déchets biologiquement
dangereux.

Beoogd gebruik:

De Fixed Diluter Air Entrainment Mask wordt gebruikt om
vaste concentraties zuurstof toe te dienen aan een patiént
tijdens zuurstoftherapie.

Gebruiksaanwijzing:

OPMERKING: Deze instructies zijn algemene richtlijnen
die bestemd zijn voor gebruik door geschoold medisch
personeel.

1. Bevestig de geribbelde slang aan de pakkingsring op het
masker.
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Selecteer de toepasselijke zuurstofverdunner (zie tabel).

Bevestig de verdunner aan de geribbelde slang.
OPMERKING: De zuurstofconcentratie en de aanbevolen
stroomsnelheid staan op elke verdunner aangegeven.

. Druk desgewenst de adapter voor hoge vochtigheid
op het distale uiteinde van de verdunner. Sluit de
geribbelde slang (niet meegeleverd) aan tussen de
adapter en een vochtigheidsbron.
WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend kamerlucht met
de vochtigheidsbron. Gebruik van zuurstof beinvioedt
de gewenste concentratie.

Sluit de toevoerslang aan tussen de verdunner en een
toepasselijke zuurstofbron.

. Stel de zuurstofstroom in op het toepasselijke niveau
(zie tabel) en controleer of het gas door het hulpmiddel
stroomt. De vermelde stroomsnelheden zijn slechts
aanbevelingen. Bij specifieke omstandigheden kan
het nodig zijn andere stromen te gebruiken dan hier
vermeld.
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Breng het masker aan op het gezicht van de patiént met
het elastische bandje onder de oren en rond de nek.
Trek voorzichtig aan de uiteinden van het bandje totdat
het masker goed vastzit. Vervorm de metalen band van
het masker zodat deze op het gezicht past.

WAARSCHUWING:

. Bij gebruik van een bevochtiger met een verdunner
met geringe concentratie (d.w.z. 24%, 28%, 31%) kan
de drukontlastingsklep van de bevochtiger in werking
worden gesteld en kan de gasstroom naar de patiént
bijgevolg worden beinvloed.
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Controleer voor gebruik of alle verbindingen goed
vastzitten. Draai de verbindingen niet te strak aan
en forceer ze niet. Breng geen wijzigingen aan in

het apparaat. Onjuiste aansluitingen kunnen leiden
tot losraken of lekkage tijdens het gebruik, wat kan
leiden tot slechtere prestaties en een groter risico op
ademhalingsproblemen.
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Niet gebruiken in de buurt van een ontstekingsbron.
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. Controleer voor gebruik of het apparaat compatibel is
met de gasuitlaat. Standaard verbindingsstukken zijn
compatibel met 5-7mm mannelijke fittingen.

. Voor eenmalig gebruik: Niet opnieuw gebruiken,
herverwerken of opnieuw steriliseren. Hergebruik
van het hulpmiddel vormt een potentieel risico op
ernstig letsel en/of infectie met mogelijk overlijden tot
gevolg. Het herverwerken van medische hulpmiddelen
die uitsluitend zijn bestemd voor eenmalig gebruik,
kan resulteren in slechte prestaties of verlies van
functionaliteit.
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. Niet gebruiken indien verpakking geopend of beschadigd is.

Als zich een ernstig incident heeft voorgedaan met
betrekking tot het hulpmiddel, moet dit worden gemeld
aan Medline en de bevoegde autoriteit van de lidstaat
waarin de gebruiker en / of patiént is gevestigd.
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Verwijderingsinstructies:

Voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen bij het
weggooien van dit hulpmiddel en de verwijdering van het
hulpmiddel moet worden uitgevoerd in overeenstemming
met de bestaande ziekenhuis- of nationale regelgeving
voor biologisch gevaarlijk afval.

Uso previsto:

La maschera a diluizione fissa viene utilizzata per erogare
concentrazioni fisse di ossigeno al paziente durante
l'ossigenoterapia.

Istruzioni per I'uso:

NOTA: Le presenti direttive rappresentano linee guida
generali destinate a personale medico qualificato.

1. Collegare il tubo ondulato all'anello di tenuta della
maschera.
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. Selezionare il diluitore di ossigeno idoneo (vedere la
tabella).

Collegare il diluitore al tubo ondulato.
NOTA: La concentrazione di ossigeno e la portata
consigliata sono stampate su ciascun diluitore.
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. Se lo si desidera, premere I'adattatore per umidita
elevata sull'estremita distale del diluitore. Collegare
il tubo ondulato (non fornito) tra I'adattatore e una
sorgente di umidita. AVWERTENZA: Con la sorgente di
umidita usare solo aria ambiente; I'utilizzo di ossigeno
influisce sulla concentrazione desiderata.
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. Collegare il tubo di erogazione al diluitore e a una
sorgente di ossigeno idonea.

Regolare il flusso di ossigeno al livello appropriato
(vedere la tabella) e assicurarsi che vi sia flusso di gas
attraverso il dispositivo. Le portate elencate sono
soltanto indicative. Le singole circostanze potrebbero
richiedere portate diverse da quelle suggerite.

Collocare la maschera sul viso del paziente, facendo
passare la fascetta elastica sotto le orecchie e attorno
al collo. Tirare delicatamente le estremita della fascetta
fino a fissare la maschera. Modellare la striscia metallica
della maschera in modo da farla aderire al viso.

o
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AVVERTENZA:

-

L'uso di un umidificatore con un diluitore a bassa
concentrazione (ovvero 24%, 28% o 31%) potrebbe
causare 'attivazione della sua valvola di sfiato della
pressione, con conseguenze sul flusso del gas erogato
al paziente.
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Prima dell'uso, assicurarsi che tutte le connessioni siano
ben salde. Non stringere eccessivamente o forzare le
connessioni. Non apportare modifiche al dispositivo.
Connessioni non eseguite correttamente possono
provocare scollegamenti o perdite durante I'uso, con
conseguente compromissione delle prestazioni e
aumento del rischio di disturbi respiratori.

Non utilizzare in presenza di fonti di ignizione.

Prima dell'uso, verificare la compatibilita con il punto
di uscita del gas. | connettori standard sono compatibili
con raccordi maschi da 5-7 mm.
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Non riutilizzare, ricondizionare né risterilizzare. Il
riutilizzo del dispositivo puo esporre al rischio di
lesioni e/o infezioni gravi che possono risultare letali. Il
ricondizionamento di dispositivi medici esclusivamente
monouso puod determinare un peggioramento delle
prestazioni o una perdita di funzionalita.
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. Non utilizzare se la confezione non e’ integra.
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.Se siverifica un grave incidente in relazione al
dispositivo, deve essere segnalato a Medline ed
all'autorita competente dello Stato Membro in cui
I'utilizzatore e / o il paziente € stabilito.

Istruzioni per lo smaltimento:

E necessario adottare delle precauzioni quando si scarta
questo dispositivo e lo smaltimento deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali o ospedaliere per lo
smaltimento dei rifiuti biologicamente pericolosi.

Uso previsto:

La mascarilla de arrastre de aire con diluyente fijo se utiliza
para administrar concentraciones fijas de oxigeno a un
paciente durante la oxigenoterapia.

Instrucciones de uso:

NOTA: Estas instrucciones son pautas generales pensadas
para que las utilice personal médico cualificado.

1. Acople el tubo ondulado a la arandela de la mascarilla.

2. Seleccione el diluidor de oxigeno adecuado (consulte
la tabla).

. Acople el diluidor al tubo ondulado.
NOTA: La concentracion de oxigeno y el caudal
recomendado esta impreso en cada diluidor.

. Siasilo desea, presione el adaptador de humedad alta sobre
el extremo distal del diluidor. Conecte un tubo ondulado
(noincluido) al adaptadory a una fuente de humedad.
ADVERTENCIA: Utilice solo aire ambiental con la fuente
de humedad. El uso de oxigeno afectard a la concentracion
deseada.
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. Conecte los tubos de suministro al diluidor y a una
fuente de oxigeno adecuada.

. Ajuste el flujo de oxigeno en el nivel adecuado (consulte
la tabla) y compruebe el flujo de gas por el dispositivo.
Los caudales indicados a continuacion son solo
recomendaciones. Las circunstancias individuales de
cada paciente podrian requerir caudales diferentes a
los sugeridos.

Coloque la mascarilla sobre el rostro del paciente con

la correa elastica por debajo de las orejas y alrededor
del cuello. Tire con cuidado de los extremos de la correa
hasta que la mascarilla esté asegurada. Moldee la tira
de metal de la mascarilla para que se adapte al rostro.
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ADVERTENCIA:

. El uso de un humidificador con un diluidor de
concentracion baja (es decir, 24 %, 28 % 0 31 %) puede
provocar que la valvula de alivio de la presion del
humidificador se active y, por lo tanto, afecte al flujo de
gas hacia el paciente.

. Antes del uso, compruebe que todas las conexiones
estén bien acopladas. No sobreapriete ni fuerce las
conexiones. No modifique el dispositivo. Las conexiones
incorrectas pueden provocar la desconexion o fugas
durante el uso, lo que puede perjudicar el rendimiento y
aumentar el riesgo de dificultad respiratoria.

N
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No utilice el dispositivo en presencia de una fuente de
ignicion.
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. Antes del uso, compruebe la compatibilidad con la
salida de gas. Los conectores estandar son compatibles
con piezas macho de 5-7 mm.

De un solo uso: No reutilizar, reprocesar ni reesterilizar.
La reutilizacion del dispositivo crea un posible riesgo
de lesiones graves o infeccion, que pueden provocar

la muerte. El reprocesamiento de los dispositivos
médicos concebidos para un solo uso puede reducir su
rendimiento u ocasionar una pérdida de funcionalidad.

. No utilizar si el paquete esta abierto o danado.

. Si se ha producido un incidente grave en relacion con
el producto, debe notificarse a Medline y a la autoridad
competente del Estado miembro en el que esta
establecido el usuarioy / o el paciente.

w

~N o

Instrucciones de eliminacion:

Se deben tomar precauciones al desechar este producto y
la eliminacion del producto debe realizarse de acuerdo con
las normativas nacionales o del hospital aplicables para
desechos biologicamente peligrosos.
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Uso Pretendido:

A Mascara Fixa de Entrada de Ar Diluidor é utilizada para
fornecer concentracoes fixas de oxigénio a um doente
durante a oxigenoterapia.

Instrugées de utilizacao:

NOTA: Estas instrucoes consistem em orientacoes de
ambito geral e destinam-se a utilizacao por técnicos clinicos
qualificados.

1. Prenda a tubagem ondulada ao passa-fios da mascara.

2. Seleccione o diluidor de oxigénio apropriado (ver a
tabela).

3. Prenda o diluidor a tubagem ondulada.
NOTA: A concentracao de oxigénio e a taxa de fluxo
recomendados estao impressos em cada diluidor.

4. Se desejar, comprima o adaptador de alta humidade
sobre a extremidade distal do diluidor. Ligue a tubagem
ondulada (ndo fornecida) entre o adaptador e a fonte de
humidade ADVERTENCIA: Utilize apenas o ar ambiente
com a fonte de humidade. A utilizacao de oxigénio
afetard a concentracao desejada.
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Ligue o tubo de abastecimento entre o diluidor e uma
fonte de oxigénio adequada.

o

. Ajuste o fluxo de oxigénio no nivel apropriado (ver a
tabela) e verifique se existe fluxo de gas no dispositivo.
As taxas de fluxo indicadas sao apenas recomendacées.
Circunstancias individuais podem exigir caudais
diferentes dos sugeridos.

. Coloque a mascara no rosto do doente com a tira
elastica abaixo das orelhas e em redor do pescogo. Puxe
suavemente as extremidades da tira até a mascara
estar segura. Molde a tira de metal da méscara para que
se adapte ao rosto.
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ADVERTENCIA:

1. A utilizacao de um humidificador com um diluidor
de baixa concentragao (isto &, 24%, 28%, 31%) pode
provocar a ativagao da valvula de alivio de pressao do
humidificador e, consequentemente, afetar o fluxo de gas
para o paciente.

2. Antes de utilizar, certifique-se de que todas as ligacoes
estao seguras. Nao aperte excessivamente nem
force as ligacdes. Nao altere o dispositivo. As ligacoes
inadequadas podem resultar em desligamento ou fugas
durante o uso, o que pode ter como consequéncia a
degradacao do desempenho e 0 aumento do risco de
desconforto respiratorio.

3. Nao utilizar na presenca de uma fonte de ignicao.

4. Antes de utilizar, confira a compatibilidade com a saida
de gas. Os conetores padrao sao compativeis com
encaixes macho de 5-7 mm.
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Utilizacdo Unica: nao reutilizar, reprocessar ou
reesterilizar. A reutilizacao do dispositivo cria um
potencial risco de les6es graves e/ou infeccao que
podem levar a morte. O reprocessamento de dispositivos
médicos que se destinam a uma Unica utilizacao podera
resultar na degradacao do desempenho ou na perda de
funcionalidade.

o

. N&o usar se a embalagem estiver aberta ou danificada.

Se ocorrer um incidente grave em relacao ao dispositivo,
este deve ser reportado a Medline e a autoridade de
salide competente do Estado em que o usuario e / ou 0
paciente se encontram.

7.

Instrugdes de descarte:

Devem ser tomadas precaucdes ao eliminar este
dispositivo e seguir as normas e diretrizes hospitalares
e nacionais aplicaveis aos residuos biologicamente
perigosos.

Zamyslané pouZitie:
Pevna Prevzdudiovacia Maska s Davkovacim Ventilom

sa pouziva na dodavanie nemennej koncentracie kyslika
pacientovi pocas kyslikovej terapie.

Navod na pouZzitie:

POZNAMKA: Tieto pokyny st vieobecnymi pokynmi
uréenymi na pouZitie kvalifikovanym zdravotnickym
personalom.

1. Pripevnite vinitd hadicku k priechodke masky.

2. Vyberte vhodny davkovaci ventil (pozri tabulku).
Pripojte davkovaci ventil k vinitej hadicke.
POZNAMKA: Koncentracia kyslika a odporticana
prietokova rychlost st uvedené na kazdom dévkovacom
ventile.

w

4.V pripade potreby nasadte adaptér pre vysok vihkost
na distalny koniec ddvkovacieho ventilu.Pripojte vinit(
hadicku (nie je si¢astou balenia) medzi adaptér a zdroj
vlhkosti. UPOZORNENIE: So zdrojom vlhkosti pouZivajte len
vzduch v miestnosti.PouZitie kyslika ovplyvni pozadovan(
koncentraciu.
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Pripojte privodové hadicky medzi davkovaci ventil a
vhodny zdroj kyslika.

Nastavte prietok kyslika na prislusna troved (pozri
tabulku) a skontrolujte prietok plynu cez pomdcku.
Uvedené prietoky st len odporacané. Individualne
okolnosti si m6zu vyZadovat iné ako odportcané
prietoky.

o
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Nasadte masku na tvar pacienta s elastickym popruhom
pod usami a okolo krku. Jemne zatiahnite za konce
popruhov, kym sa maska nezaisti.

UPOZORNENIE:

-

. Pouzivanie zvlh¢ovaca s davkovacim ventilom s nizkou
koncentraciou (t. j. 24%, 28%, 31%) moZze spdsobit
aktivaciu tlakového poistného ventilu zvlhcovaca a
nasledne ovplyvnit prietok plynu k pacientovi.

Pred pouZzitim skontrolujte v3etky pripojenia, &i st
bezpeéné. Pripojenia nedotahujte nadmerne ani ich
nevykonavajte silou. Neupravujte pomacku. Nespravne
pripojenia mdzu mat za nasledok odpojenie alebo
netesnost pocas pouZivania, o méze mat za nasledok
zhorsenie vykonu a zvy3enie rizika dychacich tazkosti.

. NepouZivajte v pritomnosti zdroja vznietenia.

. Pred pouzitim skontrolujte kompatibilitu s vystupom
plynu. Standardné konektory st kompatibilné s 5 - 7
mm zastrékovymi armatirami.

Na jedno pouZzitie: NepouZivajte opakovane, opakovane
nespraclvajte ani opakovane nesterilizujte. Opatovné
pouZzitie pomdcky predstavuje potencialne riziko
vazneho poranenia a/alebo infekcie, ktoré moze viest k
smrti. Repasovanie zdravotnickych pomacok uréenych
len na jedno pouZitie mdZe viest k zniZzeniu spdsobilosti
alebo strate funkénosti.
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. Nepouzivajte ju, ak je obal otvoreny alebo poskodeny.

Ak v stvislosti s pomdckou dojde k zavaznému incidentu,
musi sa to nahlasit spolo¢nosti Medline a prislusnému
organu ¢lenského statu, v ktorom sidli pouZivatel a/alebo
pacient.

7.

Pokyny na likvidaciu:

Pri vyhadzovani tejto pomdcky sa musia prijat
bezpecnostné opatrenia a tato pomocka sa musi likvidovat
v stlade s platnymi nemocni¢nymi alebo vnitrostatnymi
nariadeniami pre biologicky nebezpecny odpad.

Zamyslené pouZziti:

Pevna maska se zafizenim na Fedéni vzduchu se pouziva
k dodavani pevnych koncentraci kysliku pacientovi béhem
kyslikové terapie.

Pokyny pro pouziti:

POZNAMKA: Toto jsou obecné pokyny uréené pro pouziti
kvalifikovanym zdravotnickym personalem.

1. Pripevnéte vInitou hadicku k priichodce masky.
2. Vyberte vhodné zafizeni na fedéni kysliku (viz tabulka).

3. Pripojte zafizeni na Fedéni k vinité hadicce.
POZNAMKA: Koncentrace kysliku a doporuceny priitok
jsou vytistény na kazdém zafizeni na fedéni.

4.V pripadé potieby nasadte adaptér pro vysokou vihkost
na distalni konec zafizeni na fedéni. Pripojte vinitou
hadicku (neni soucasti dodavky) mezi adaptér a zdroj
vihkosti VAROVANI: Se zdrojem vlhkosti pouZivejte pouze
vzduch z mistnosti. PouZiti kysliku ovlivni poZzadovanou
koncentraci.

v

. Pfipojte pFivodni hadicku mezi zaFizeni na fedéni

a vhodny zdroj kysliku.

Nastavte priitok kysliku na odpovidajici trover (viz
tabulka) a zkontrolujte priitok plynu zafizenim. Uvedené
pratoky jsou pouze doporucené. Individualni okolnosti
mohou vyZadovat jiné nez navrhované pritoky.

Nasadte masku na oblicej pacienta s pouZitim elastického
pasku pod usima a kolem krku. Jemné zatahnéte za
konce pasku, dokud maska pevné nepfiléha. Vytvarujte
kovovy pasek na masce tak, aby se pfizpUsobil obliceji.

o
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1. PouZiti zvih¢ovace se zafizenim na fedéni pfi nizké
koncentraci (tj. 24 %, 28 %, 31 %) mlZe zpUsobit aktivaci
pretlakového ventilu zvlh¢ovace a nasledné ovlivnit
préitok plynu k pacientovi.

Pred pouzitim zkontrolujte tésnost viech spojd.

Spoje pfilis neutahujte ani netlacte silou. Neménte
zaFizeni. Nespravné pripojeni mize vést k odpojeni
nebo netésnostem béhem pouZivani, coz miize mit za
nasledek snizeni vykonu a zvyseni rizika dechové tisné.

. NepouZivejte v pfitomnosti zdroje zapaleni.

Pred pouZzitim zkontrolujte kompatibilitu s vystupem
plynu. Standardni pFipojky jsou kompatibilni s 5-7mm
samcimi koncovkami.

n
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. Na jedno pouZiti: NepouZivejte znovu,
neprepracovavejte ani opakované nesterilizujte.
Opakované pouZiti prostfedku predstavuje potencialni
riziko vazného poranéni a/nebo infekce, které mlize
vést az k mrti. Zpracovani pro opakované pouZiti
zdravotnickych prostiedkd urcenych pouze na jedno
pouziti miize mit za nasledek zhorseni vykonu nebo
ztratu funkénosti.
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. Nepouzivejte, pokud je obal otevieny nebo poskozeny.

Pokud dojde v souvislosti se zafizenim k zavazné
nehodé, musi byt tato nehoda nahlasena spole¢nosti
Medline a prislusnému organu ¢lenského statu, ve
kterém sidli uZivatel a/nebo pacient.

~

Pokyny k likvidaci:

Pri likvidaci tohoto zafizeni by méla byt pfijata
bezpe&nostni opatfeni a likvidace zafizeni by méla byt
provedena v souladu s platnymi nemocni¢nimi nebo
narodnimi predpisy pro biologicky nebezpecny odpad.

Avsedd anvadndning:

Venturimasken anvands fér att leverera fasta
koncentrationer av syre till en patient under syreterapi.

Bruksanvisning:

0BS: Dessa anvisningar ar allmanna riktlinjer avsedda att
anvandas av behorig sjukvardspersonal.

1. Anslut den korrugerade slangen till maskens skyddshylsa.
2. Valj lamplig syrgasblandare (se tabellen).

3. Anslut blandaren till den korrugerade slangen.
0BS: Syrgaskoncentrationen och den rekommenderade
flodeshastigheten finns angivna pa varje blandare.

4.0m sd 6nskas trycker du fast adaptern for hog fuktighet
6ver blandarens distala ande. Anslut den korrugerade
slangen (medfoljer ej) mellan adaptern och en
lamplig befuktningskalla.
VARNING: Anvand endast rumsluft tillsammans med
befuktningskallan. Anvandning av syrgas paverkar den
6nskade koncentrationen.

v

. Anslut tillforselslangen mellan blandaren och en lamplig
syrgaskalla.

Reglera syrgasfladet till amplig nivé (se tabellen) och
kontrollera att gas flodar genom produkten. De angivna
flodeshastigheterna ar endast rekommendationer.
Individuella omsténdigheter kan krava andra fléden &n de
féreslagna.
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Placera masken 6ver patientens ansikte med det elastiska
bandet under 6ronen och runt nacken. Dra forsiktigt
i bandets dndar tills masken sitter ordentligt. Forma
maskens metallkant s att den passar 6ver ansiktets form.
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1. Anvandning av en befuktare med en
lagkoncentrationsblandare (dvs. 24 %, 28 %, 31 %) kan
leda till att befuktarens dvertrycksventil aktiveras och
foljaktligen paverka gasflodet till patienten.
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Kontrollera fére anvandning att alla kopplingar ar sakra.
Dra inte at for hart eller anvand kraft i anslutningarna.
Gor inga andringar pa enheten. Felaktiga anslutningar
kan leda till urkoppling eller lackage under anvandning,
vilket kan leda till forsamrad prestanda och ¢ka risken
for andningssvarigheter.

. Férinte anvandas i narheten av en tandkalla.

w

4. Kontrollera fére anvandning att gasuttaget ar lampligt.
Standardkopplingarna ar kompatibla med 5-7 mm
hankopplingar.

5. For engangsbruk: Far inte dteranvandas, ombearbetas
eller omsteriliseras. Ateranvandning av enheten medfér
en risk for allvarlig skada och/eller infektion som kan
leda till dodsfall. Ombearbetning av medicintekniska
enheter som endast &r avsedda for engangsbruk kan
leda till forsamrad prestanda och funktion.

6. Anvands ej om férpackningen ar éppnad eller skadad.

7.0m en allvarlig handelse har intraffat vid anvandning
av produkten ska handelsen rapporteras till Medline
och berord myndighet i det land anvandaren och / eller
patienten befinner sig.

Avfallshantering:

Forsiktighetsatgarder bor vidtas vid kassering av denna
produkt. Avfall ska hanteras i enlighet med sjukhusets
lokala, eller enligt nationella, bestammelser for hantering
av biologiskt, farligt avfall.

Kayttotarkoitus:

Fixed Diluter Air Entrainment Mask -naamaria kaytetaan
antamaan potilaalle happihoidon aikana kiinteita

happipitoisuuksia.

Kayttoohjeet:

HUOMAUTUS: Néama ohjeet on tarkoitettu yleisohjeiksi
asiantuntevalle hoitohenkilokunnalle.

1. Kiinnita haitariletku maskin silmukkaan.
2. Valitse sopiva happilaimennin (katso taulukkoa).

3. Yhdista laimennin haitariletkuun.
HUOMAUTUS: Happipitoisuus ja suositeltu
virtausnopeus on painettu kuhunkin laimentimeen.

4. Paina haluttaessa suuren kosteuden sovitin
laimentimen distaalipdan yli. Yhdista haitariletku (ei
toimiteta mukana) sovittimen ja kosteuslahteen valiin.
VAROITUS: Kayta vain huoneilmaa kosteuslahteen
kanssa. Hapen kdytto vaikuttaa haluttuun pitoisuuteen.

5. Yhdista syottoletku laimentimen ja asianmukaisen
happilédhteen vélille.

6. Saada happivirtaus sopivalle tasolle (katso taulukkoa)
ja tarkasta, ettd kaasu virtaa laitteen lapi. Luetellut
virtausnopeudet ovat vain suosituksia. Yksittaiset
olosuhteet saattavat edellyttaa muita kuin suositeltuja
virtauksia.

7. Aseta naamari potilaan kasvoille asettamalla kuminauha
korvien alapuolelta niskan taakse. Veda kevyesti
nauhan péista, kunnes naamari on tukevasti paikallaan.
Muotoile naamarin metallijaykiste kasvojen muotoon
sopivaksi.

VAROITUS:

1.Kostuttimen kayttd pienten pitoisuuksien laimentimen
(ts. 24 %, 28 %, 31 %) kanssa saattaa aiheuttaa
kostuttimen paineenpoistoventtiilin aktivoitumisen ja
vaikuttaa siten kaasun virtaamiseen potilaalle.

2. Ennen kayttéa on varmistettava, ettd kaikki liitannat
ovat kiinnitettyina. Ala kiristd likaa tai kayta liiallista
voimaa liitant6ihin. Ald tee muutoksia laitteeseen.
Epaasianmukaiset litannat voivat johtaa irtoamiseen
tai vuotoon kayton aikana, mika voi heikentaa
suorituskykya ja lisata hengitysvaikeuksien vaaraa.

3. Ei saa kayttaa syttymislahteen laheisyydessa.

4. Ennen kaytt6a on varmistettava yhteensopivuus kaasun
ulostulon kanssa. Vakioliittimet ovat yhteensopivia 5-7
mm urosliittimien kanssa.

5. Kertakayttoinen: Ei saa kayttaa, prosessoida tai
steriloida uudelleen. Laitteen uudelleenkaytt6 aiheuttaa
mahdollisen vakavan vamman vaaran ja/tai infektion,
joka saattaa olla kuolemaan johtava. Kertakayttéisten
laaketieteellisten laitteiden uudelleenkasittely voi
heikentaa niiden toimivuutta tai estaa niiden toiminnan.

6. Ala kayta, jos pakkaus on avattu tai rikkoutunut.

7. Jos laitteeseen liittyen on esiintynyt vakava
vaaratilanne, asiasta tulee raportoida Medlinelle seka
kayttajan ja/tai potilaan jasenvaltion toimivaltaisille
viranomaisille.

Havitysohjeet:

Laitetta hdvitettdessa on huolehdittava
varotoimenpiteistd, ja laite on hdvitettava sovellettavien
biologisesti vaarallista jatettd koskevien sairaalan
saantojen tai kansallisten maaraysten mukaisesti.

Anvendelse:

Venturi-masken med fast luftfortynding anvendes til at
levere faste koncentrationer af ilt til en patient under

iltbehandling.

Brugsanvisning:

BEMARK: Disse anvisninger er generelle retningslinjer til
brug for kvalificeret legefagligt personale.

1. Fastger harmonikaslange til maskens kordelstrop.
2. Valg den relevante iltfortynder (se tabel).

. Fastgar fortynderen til harmonikaslangen.
BEMARK: litkoncentration og anbefalet flowhastighed
er trykt pa hver fortynder.

Hvis @nsket, kan adapteren til hgj fugtighed presses
over den distale ende af fortynderen. Tilslut
harmonikaslangen (medfglger ikke) mellem adapteren
og en fugtighedskilde ADVARSEL: Brug kun stueluft
med fugtighedskilden. Brug af ilt vil pavirke den
onskede koncentration.

. Tilslut forsyningsslangen mellem fortynderen og en
relevant iltkilde.
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. Juster iltflowet til det relevante niveau (se tabel) og
kontroller for gasflow gennem anordningen. De anfgrte
flowhastigheder er kun anbefalinger. Individuelle
omstaendigheder kan kraeve andre flow end de
foreslaede.

~

. Anbring masken pa patientens ansigt med
elastikstroppen under grerne og rundt om nakken. Traek
forsigtigt i stropenderne, til masken sidder fast. Form
maskens metalstrimmel til at passe til ansigtet.
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1. Anvendelse af en befugter med en fortynder med lav
koncentration (dvs. 24 %, 28 %, 31 %) kan fordrsage, at
befugterens sikkerhedsventil bliver aktiveret, og dette
kan pavirke gasflow til patienten.

. For anvendelse skal det kontrolleres, at alle forbindelser
er sikre. Undlad at overspaende eller forcere
forbindelserne. Undlad at eendre enheden. Ukorrekt
tilslutning kan resultere i frakobling eller lzekage under
anvendelse, hvilket kan forringe ydeevnen og sge
risikoen for dndedraetsbesvaer.

N

Anvend ikke i nzerheden af en antaendelseskilde.
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Inden anvendelse skal det sikres, at den er kompatibel
med luftudtaget. Standardtilslutninger er kompatible
med 5-7 mm hanfittings.

. Til engangsbrug: Ma ikke genbruges, genbehandles
eller resteriliseres. Genbrug af anordningen udger en
potentiel risiko for alvorlig skade og/eller infektion,
som kan medfgre deden. Genklarggring af medicinske
anordninger, som udelukkende er beregnet til
engangsbrug, kan resultere i forringet praestation eller
funktionssvigt.

M3 ikke anvendes hvis pakken er dbnet eller beskadiget.

. Hvis en alvorlig haendelse er sket i forhold til udstyret,
skal den rapporteres til Medline og myndighederne,
hvor brugeren og / eller patienten er bosiddende.
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Bortskaffelsesinstruktioner:

Forholdsregler bar tages ved bortskaffelse af dette udstyr.
Bortskaffelse af udstyret skal ske i overensstemmelse
med det pageeldende hospital eller gaeldende regler for
biologisk farligt affald.

Tiltenkt bruk:

Venturi-masken brukes til 3 levere faste konsentrasjoner av
oksygen til en pasient under oksygenbehandling.

Bruksanvisning:

MERK: Disse anvisningene er generelle retningslinjer som
er beregnet for bruk av kvalifisert helsepersonell.

1. Fest den korrugerte slangen til maskestroppen.
2. Velg passende oksygenfortynner (se tabellen).

. Fest fortynneren til den korrugerte slangen.
MERK: Oksygenkonsentrasjon og anbefalt flowhastighet
stdr preget pd hver fortynner.

. Hvis gnskelig, trykk adapteren for hay fuktighet over
den distale enden pa fortynneren. Koble den korrugerte
slangen (medfalger ikke) mellom adapteren og en
fuktighetskilde. ADVARSEL: Bruk kun luft fra rommet med
fuktighetskilden. Bruk av oksygen vil pavirke den gnskede
konsentrasjonen.

. Koble forsyningsslangen mellom fortynneren og en
egnet oksygenkilde.

6. Juster oksygenflow til passende niva (se tabellen) og
kontroller at det er gassflow gjennom anordningen.
Oppforte flowhastigheter er kun anbefalinger.
Individuelle omstendigheter kan kreve annen flow enn
foreslatt.
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7. Plasser masken pa pasientens ansikt med
strikkstroppen under grene og rundt halsen. Dra
varsomt i endene av stroppen til masken sitter godt.
Form metallbandet pa masken slik at det passer til
ansiktet.

ADVARSEL:

. Bruk av en fukter med fortynner for lav konsentrasjon
(dvs. 24 %, 28 %, 31 %) kan fare til at fukterens
trykkavlastningsventil aktiveres og dermed pavirker
gassflow til pasienten.

. For bruk, ma det bekreftes at alle tilkoblinger er sikre.
Ikke overstram eller tving koblingene. Ikke endre
enheten. Feilaktige tilkoblinger kan fere til frakobling
eller lekkasje under bruk. Dette kan fgre til forringelse av
ytelsen og oke risikoen for pustebesvaer.

Bruk aldri nzer en tennkilde.

-
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. Bekreft kompatibilitet med gassuttaket for bruk. Standard
koblingsstykker er kompatible med hannkoblinger pa 5-7 mm.

. Til engangsbruk: Skal ikke gjenbrukes, reprosesseres
eller resteriliseres. Gjenbruk av anordningen skaper
potensiell risiko for alvorlig personskade og/eller
infeksjon, som kan fgre til dod. Reprosessering av
medisinske enheter som er laget kun for engangsbruk,
kan fare til redusert ytelse eller funksjonalitet.

Ikke bruk dersom mpakken er dpnet eller pdelagt.

Dersom en alvorlig hendelse har skjedd i forhold til enheten,
skal det rapporteres til Medline og myndighetene der
brukeren og / eller pasienten befinner seg.
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Instruksjoner for avhending:

Forholdsregler ber tas ndr du kasserer denne enheten, og
avhending av enheten skal gjores i samsvar med gjeldende
sykehus eller nasjonale bestemmelser for biologisk farlig
avfall.

MpoBAemopevn xpRon:

H oT1aBepr) pdoka Tayideuong aépa apaiwTh
XPNOIUOTIOIEITAI YO TNV TTAPOXT) OTABEPWIV
OUYKEVTPWOEWY 0§Uy6Ovou ot évav aoBevr| kaTd Tn
SIGpKeIa TNG 0EUYOVOBEPATTEING.

Odnyieg xpnong:

ZHMEIQZH: AuTég o1 0Bnyieg atroTeAoUV YEVIKEG
KaTEUBUVTHPIEG OBNYiES YIa XPHONATIO EIBIKEUEVO
10TPIKO TTPOCWTTIKG.

-

. MpocapTAaTe TNV KUPATOEIDr) CWARVWON GTOV
OwWANVIoKo agPICUOU TNG PACKAG.

EmAéETe TOV KATGAANAO apaiwTh oguydvou (BeiTe Tov
TTivaka).

[\

o

[MpooapTAOTE TOV aPAIWTA OTNV KUPATOEIDNA
owAfvwon. ZHMEIQZH: Z¢ kdbe apaiwtr
aAVayPAPOVTal N CUYKEVTPWON 0§UYOVOU Kal O
OUVIOTWHEVOG PUBUOG PONG.

N

. Av BéAeTe, TEDTE TOV TIPOCAPHOYED UPNARG
£@UYpavong TTavw AT TO ATTOPOAKPUTHEVO GKPO
TOU apaIWTH. ZUVOEOTE TNV KUPATOEIDH CWARvWaon
(Sev BiaTiBeTan) avapeoa oTov TTPOCAPHOYEX Kal
Hia Trapoyn £pUypavong.

MPOEIAOMNOIHZH: Me Tnv TTapoxn epUypavang,
XPnoiyotroiaTe uovo aépa dwpartiou. H xprion
oguydvou eTnpeddel TNV ETTIOUKNTH CUYKEVTPWON.

o

ZuvOEDTE TN CWAARVWON TTAPOXNG AVANETT OTOV
apaiwTh Kal oTnv KaTdAANAN TTapoxr oguydévou.

o

PubpioTe Tn pon o§uydvou oTa katdAAnAa eTTireda
(BeiTe TOV Trivaka) Kal EAEyETE TNV TTapouadia por|g
agpiou diapéoou TG ouakeung. O pubuoi porg eival
aTTAG TTPOTEIVOPEVOL. Z€ IDINITEPEG TUVONKEG HTTOPET VO
aTraITouvTal puBpOi PORG SIAPOPETIKOI ATTG AUTOUG TTOU
TTpoTEIVOVTAL.
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ToTTOBETAOTE TN HAOKA OTO TIPOCWTTIO TOU ATBEVOUG
TTEPVWVTAG TOV EAAOTIKO IHAVTA KATW aTTd Ta QUTIG
Kol yUpw atrd Tov auxéva. TpaBnéte ATma Ta akpa
TOou IYdvTa PEXPI VO OTEPEWDET KOAG N HaoKa.
Alopop@woTe To HETAAIKO EAaopa TNG HATKAG VIO va
£QAPPOOEI OTO TIPOCWTTO.

NPOEIAOMNOIHZH:

1. H xprion uypaviripa pe apaiwTr XaUNARG CUYKEVTPWONG
(1. X. 24%, 28%, 31%) uTropEi va TIPOKaAETE!
gvepyotroinon TnG BaABRIdag ekTdvwaong Trieang, Ye
atrotéAeapa va diarapayBei n por) agpiou TTPog Tov
aoBevn.

2. Mpiv atmé T xperion, BeBaiwbeite 6TI OAEG oI oUVOETEIG
ival ao@aleig. Mnv o@iyyete urePBOAIKG | TTIECETE
TIg ouvdEéaeig. Mnv TpoTtoTToigite TN ouokeur. O1
akaT@AANAEG OUVBETEIG PTTOPET VO 0BNYyRoOoUY OF
atmrooUvdeon 1 dlappor| KATd T XPrion, YEyovog TTou
HTTOPET VO 08NYyroel € UTTORABUIoN TG ATTOB00NG Kal VO
QuEAOEl ToV KiVOUVO avaTTVEUSTIKAG SUOXEPEING.

3. Mnv To XpnoipoTIoiEiTe TTapouaia TTNyRG avagAegng.

4. Mpiv atré T xprion, 6ao@aioTe CUIBATOTNTA HE TNV
££0d0 aepiou. O1 TUTTIKOi GUVOETHOI €ival oUpBATOf PE
apoevikd egapTipara 5-7mm.

5. Miag xpriong: Mnv eTTavaxpnoIoTIOIEiTE,
ETTAVETTESEPYATEDTE 1} ETTAVATIOOTEIPWVETE.
H emmavaypnaoipotroinon TG GUOKEURG dnuIoupyei
duvnTIKO Kivduvo coBapou TpaupaTiopoU fi/kal
Aoipwégng Tou pTropei va odnyfRoouv o€ Bdvaro. H
ETTAVETTESEPYOTIA IATPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWV
TTOU TTPoOpPIdovTal yia it HOVO XproN EVOEXETAI VO
TIPOKOAETEI PEIWOT TNG ATTODOOTNG 1 ATTWAEI TNG
AEITOUPYIKOTNTAG.

o

Na pnv xpnoigotoin®ei edv n ocuokeuaoia gival
QVOIXTA | KATEGTPOAUPEVN.

~

Edav mapouaiaoTei kdtoio coPapd oupPav oe axéon
HE TN CUOKEUR, auTd Ba TTPETTEl va avapepBei oTn
Medline kai Tnv appédia apxri Tou KpaToug puéAoug oTo
oTToio BpioKeTal 0 XPAOTNG f/Kal 0 aoBevNAg.

0dnyigg amoppIYPng:

Katé tnv améppiyn auTtig TNG UOKEUNG Ba TTpETTel va
AapBdvovTal TTPo@UAGEEIG Kal n aTTéppIYn TNG CUOKEURG
TTPETTEI VA TIPAYHATOTIOIEITOI OE GUUPOPPWON PE TOUG
10XU0VTEG VOOOKOUEIOKOUG 1 €BVIKOUG KaVOVIoPOUG YIa
BioAoyikwg emikivouva atéBAnTa.

Zastosowanie:
Ta maska tlenowa stuzy do dostarczania pacjentowi statego
stezenia tlenu podczas tlenoterapii.

Instrukcja uzytkowania:

UWAGA: Niniejsze wskazowki stanowig ogblne wytyczne
przeznaczone do stosowania przez wykwalifikowany
personel medyczny.

1. Przymocowac karbowana rurke do maski.

2. Wybra¢ odpowiedni rozcieficzalnik tlenu (patrz tabela).
Przymocowac rozcienczalnik do karbowanej rurki.

UWAGA: Stezenie tlenu i zalecane natezenie przeptywu
sg nadrukowane na kazdym rozcienczalniku.

w
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. W razie potrzeby wcisng¢ adapter wysokiej wilgotnosci
na dystalny koniec rozcienczalnika. Podtgczy¢
karbowang rurke (niedotaczona do zestawu) miedzy
adapterem a zrodtem wilgoci.

OSTRZEZENIE: Jako zrodta wilgoci nalezy uzywaé
wytacznie powietrza z pomieszczenia. Uzycie tlenu
bedzie miato wptyw na pozadane stezenie.

v

Podtaczy¢ przewéd doprowadzajgcy miedzy
rozcienczalnikiem a odpowiednim Zrédtem tlenu.

o

. Wyregulowac przeptyw tlenu do odpowiedniego
poziomu (patrz tabela) i sprawdzi¢, czy gaz przeptywa
przez urzgdzenie. Podane natezenia przeptywu s3
jedynie zaleceniami. Indywidualne okolicznosci moga
wymagac przeptywow innych niz sugerowane.
Zamocowac maske na twarzy pacjenta, uzywajac
elastycznego paska, ktory nalezy zatozy¢ za szyje
pacjenta, prowadzac go pod uszami. Z wyczuciem
dociggnac konce paska na tyle, by uzyskac pewne
zamocowanie maski na twarzy pacjenta. Zagig¢
metalowy klips maski, aby dopasowac go do twarzy
pacjenta.

~

OSTRZEZENIE:

1.Zastosowanie nawilzacza z rozcieficzalnikiem o niskim
stezeniu (tj. 24%, 28%, 31%) moze spowodowac
aktywacje zaworu nadmiarowego cisnienia nawilzacza i
w konsekwencji wptyna¢ na przeptyw gazu do pacjenta.

Przed uzyciem upewnic sie, ze wszystkie potgczenia
sg dobrze podtgczone. Nie dokrecac zbyt mocno
podtgczen. Nie nalezy modyfikowac urzgdzenia.
Nieprawidtowe potgczenia mogg skutkowac
roztaczeniem lub wyciekiem podczas uzytkowania,
co moze skutkowac pogorszeniem wydajnosci i
zwiekszeniem ryzyka zaburzen oddechowych.

Nie stosowa¢ w obecnosci zrodta zaptonu.

N
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Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgodnosé¢ z wylotem
gazu. Standardowe ztgcza sg kompatybilne z meskimi
ztgczami 5-7 mm.

Do jednorazowego uzytku: Nie wolno uzywac
ponownie, poddawac procesom majgcym umozliwic
ponowne uzycie ani ponownej sterylizacji. Ponowne
uzycie wyrobu stwarza mozliwos¢ powaznego urazu i/
lub zakazenia, co moze spowodowac $mierc.

v

Poddawanie wyrobow medycznych przeznaczonych
wytacznie do jednorazowego uzytku procesom
majacym umozliwi¢ ponowne uzycie moze obnizy¢
ich skuteczno$¢ lub powodowac ich nieprawidtowe
dziatanie.

<

. Nie uzywac jesli opakowanie jest otwarte lub
uszkodzone.

7. Jesli w zwigzku z wyrobem bedzie miat miejsce
powazny incydent, nalezy zgtosi¢ go firmie Medline
oraz wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w
ktorym uzytkownik i/lub pacjent ma siedzibe.

Instrukcje dotyczace usuwania:

Podczas utylizacji wyrobu nalezy zachowac ostroznos¢.
Utylizacje nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z przepisami
szpitalnymi i krajowymi dotyczacymi odpadow
biologicznie niebezpiecznych.

Predvidena uporaba:

Masko s fiksnim razredcenjem zraka se uporablja za
dovajanje fiksnih koncentracij kisika bolniku med kisikovo
terapijo.

Smernice za uporabo:

OPOMBA: Ta navodila predstavljajo splosne smernice za
usposobljeno medicinsko osebje.

1. Pritrdite valovito cev na nastavek maske.

2. Izberite ustrezen razredcevalec kisika (glejte
razpredelnico).

3. Razredcevalec pritrdite na valovito cev.
OPOMBA: Koncentracija kisika in priporocena stopnja
pretoka sta natisnjena na vsakem razredcevalcu.

4. Ce zelite, pritisnite adapter za visoko vlaznost na
distalni konec razredcevalca. Povezite valovito cev (ni
prilozena) med adapterjem in virom vlage.

OPOZORILO: Z virom vlage uporabljajte samo sobni
zrak. Uporaba kisika bo vplivala na Zeleno koncentracijo.

5. PoveZite dovodno cev med razredcevalcem in ustreznim
virom kisika.

o

Prilagodite pretok kisika na ustrezno raven (glej
razpredelnico) in preverite pretok plina skozi pripomocek.
Navedeni pretoki so le priporoceni. Posamezne okoliscine
lahko zahtevajo drugacne tokove od tistih, ki so
predlagani.

7. Masko namestite na bolnikov obraz z elasti¢nim trakom

pod usesi in okoli vratu. NeZno povlecite konca traku,
dokler se maska ne pritrdi. Kovinski trak na maski

oblikujte tako, da se prilega nosu.

OPOZORILO:

N

. Uporaba vlazilnika z razredcevalcem za nizko
koncentracijo (tj. 24 %, 28 %, 31 %) lahko povzroci
aktiviranje razbremenilnega ventila vlazilnika in
posledicno vpliva na pretok plina do bolnika.

Pred uporabo se prepricajte, da so vse povezave varne.
Povezav ne zategnite prevec in jih ne prikljucite na silo.
Pripomocka ne spreminjajte. Nepravilne povezave lahko
povzrogijo odklop ali pus¢anje med uporabo, kar lahko
povzrodi poslabsanje delovanja in poveca tveganje za
oteZeno dihanje.

Ne uporabljajte v blizini vira vZiga.

Pred uporabo se prepricajte o zdruzljivosti z odvodom
plina. Standardni prikljucki so zdruZljivi s 5-7 mm
moskimi prikljucki.

. Za enkratno uporabo: Pripomocka ne uporabljajte
ponovno, ne obdelujte ponovno inne sterilizirajte
ponovno. Ponovna uporaba pripomocka povzroci
morebitno tveganjeza resne poskodbe in/ali okuzbo, kar
lahko privede do smrti. Ponovna obdelava medicinskih
pripomockov za enkratno uporabo lahko povzroci slabse
delovanje ali nedelovanje pripomockov.

6. Ne uporabljajte, ce je embalaZa odprta ali poskodovana.

7. Ceje v zvezis pripomockom prislo do resnega incidenta,
je treba to prijaviti druzbi Medline in pristojnemu
organu drZave ¢lanice uporabnika in/ali bolnika.

N
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Navodila za odstranjevanje:

Pri odlaganju tega pripomocka med odpadke je treba
upostevati varnostne ukrepe, pripomocek pa je treba
odloziti v skladu z veljavnimi bolnisni¢nimi ali nacionalnimi
predpisi za biolosko nevarne odpadke.

Utilizare preconizata:

Masca pentru antrenarea aerului cu sistem de diluare
se foloseste pentru a livra oxigen cu co concentratie
prestabilita la un pacient in timpul terapiei cu oxigen.

Instructiuni de utilizare:

NOTA: Aceste instructiuni sunt generale si orientative
pentru utilizarea produsului de personalul medical
calificat.

1. Atasati tubul ondulat la mansonul mastii.

2. Selectati dispozitivul adecvat pentru dilutia oxigenului
(vezi tabelul).

3. Atasati dispozitivul de dilutie la tubul ondulat.
NOTA: Concentratia de oxigen si debitul recomandat
sunt imprimate pe fiecare dispozitiv de dilutie.

. Daca se doreste, apasati adaptorul pentru umiditate
ridicata peste capatul cel mai indepartat al dispozitivului
de dilutie. Conectati tubul ondulat (nu este furnizat)
intre adaptor si o sursa de umiditate
AVERTISMENT: Utilizati numai aerul din incapere cu sursa
de umiditate. Utilizarea oxigenului va afecta concentratia
dorita.
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. Conectati tubul de alimentare de la dispozitivul de
dilutie la 0 sursa de oxigen adecvata.

. Reglati debitul de oxigen la nivelul corespunzator (vezi
tabelul) si verificati daca fluxul de gaz trece prin dispozitiv.
Debitele enumerate sunt doar cu titlul de recomandare.
Circumstantele individuale pot necesita alte debite decat
cele sugerate.

7. Asezati masca pe fata pacientului trecand banda elastica
pe sub urechi in jurul gatului. Trageti usor de capetele
benzii pana ce masca este fixata. Modelati banda de
metal de pe masca astfel incat sa se potriveasca pe fata.

<

AVERTISMENT:

1. Utilizarea unui umidificator cu un dispozitiv de dilutie
Ccu o concentratie scazuta (de exemplu, 24%, 28%, 31%)
poate determina activarea supapei de suprapresiune a
umidificatorului si, in consecinta, poate afecta fluxul de
gaz catre pacient.

N

.Tnainte de utilizare, asigurati-va ca toate conexiunile
sunt sigure. Nu strangeti excesiv si nu fortati
conexiunile. Nu modificati dispozitivul. Conexiunile
necorespunzatoare pot duce la deconectare sau la
scurgeri in timpul utilizarii, ceea ce poate duce la
degradarea performantelor si la cresterea riscului de
insuficienta respiratorie.

w

. Nu utilizati in prezenta unei surse de aprindere.
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.Tnainte de utilizare, asigurati-va ca este compatibil cu
priza de gaz. Conectorii standard sunt compatibili cu
fitingurile tata de 5-7 mm.

. Produs de unica folosinta: Nu reutilizati, nu
reconditionati si nu resterilizati. Reutilizarea
dispozitivului poate expune la riscul de ranire
grava si/sau infectie cu consecinte potential fatale.
Reconditionarea dispozitivelor medicale de unica
folosinta poate duce la scaderea performantei sau la
pierderea functionalitatii.

G
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. Anu se folosi daca pachetul este deschis sau deteriorat.

~

Daca a avut loc un incident grav in legatura cu
dispozitivul,acesta trebuie raportat la Medline si la
autoritatea competenta din statul membru in care este
stabilit utilizatorul si / sau pacientul.

Instructiuni de eliminare:

Trebuie luate masuri de precautie atunci cand se
recicleaza acest dispozitiv, iar eliminarea acestuia se

face in conformitate cu reglementarile spitalicesti sau
nationale aplicabile pentru deseurile biologic periculoase.

MNpenBuaeHa ynotpe6a:

DuKcvpaHaTa Macka 3a paspexxjaHe Ha Bb3fyxa ce
13M013Ba 3a A0CTaBAHE HA (MKCMPAHW KOHLEHTPaLMK Ha
KWCNOPO/ Ha NaLMeHT Mo Bpeme Ha KUCIopoaHa Tepanus.

YkasaHus 3a ynotpeba:

3ABE/IEXXKA: Te3u Hacokv npefcTaBnsBat
06y yKa3aHus, NpefHasHayeHu 3a ynotpe6a ot
KBaNMMULMPaH MeAULIMHCKI NepcoHan.

1. MpukpeneTe rocpupaHaTa TpbGa KbM BTy/KaTa Ha
Mackara.

n

/36epeTe NoaXoasLLMA pa3peanTen Ha KUCI0poa,
(Bv>xTe Tabnuuara).

w

. MpvikpeneTe pa3peauTens KbM rodprpaHaTa Tpb6a.
3ABENIEXKKA: KoHLeHTpauusaTa Ha Kncaopog, u
NpenopbLYUTeNHUAT Ae6UT ca 0TNeYaTaHN BbPXY BCeKM
paspeauTen.
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. AKo >xenaeTe, HaTWUCHeTe aflanTepa 3a BUCOKA BNAXXHOCT
BbPXY ANCTANHWA Kpal Ha pa3peauTens. CBbpxeTe
rocpupaHa Tpb6a (He ce focTaBs) Mexay agantepa v
W3TOYHMK Ha B/iara.

NPEAYNPEXAEHWUE: N3non3BanTe camo cTaeH
Bb3/lyX 33 U3TOYHUKA Ha BNAXHOCT. /13non3BaHeTo Ha
KNCNOPOA Lie NOBMUSE Ha XerlaHaTa KOHLeHTPaLms.

[©l

. CBbp)XeTe 3axpaHBalLaTa Tpbba Mexay paspeauTens v
MOAXOASALL U3TOYHWK HA KNCNIOPOA.

o

. Perynupaiite notoka K1CI0POA A0 NOAXOAALLOTO
HWBO (BV>KTe TabnMLaTa) 1 NpoBepeTe 3a NOTOK Ha
ra3 npes ycTponcTaoTo. [locodeHnTe febutn ca camo
npenopbYnTesHA. MHLlVIBI/ILlyaI'IHI/ITe XapaKTepucTnkn
MO)Xe [ia U3NCKBAT HOBU, Pa3InyHK OT NpeaioxeHuTe.
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MocTaBeTe MackaTa BbpXY /IMLETO Ha NaLMeHTa

C eNacTUYHaTa N1eHTa Mnof yLnTe 1 0KONOo BpaTa.
BHWMaTeNHO 13abpnanTe Kpauwata Ha NeHTaTa,
[10KaTo MackaTa ce 3akpenu 3apaso. Ocopmete
MeTaslHaTa MBMLA N0 MAcKaTa, 3a 1a NacHe Ha NLEeTO.

NPEAYNPEXXAEHUE:

1. ¥13n0on3BaHETO Ha OBAKHUTEN C pa3peaunTen C HUCKa
KOHLeHTpaums (T.e. 24%, 28%, 31%) Moxxe fia fioBesie A0
aKTVBMPaHe Ha npeanasHna KnanaH Ha OBNaXKHUTeNs n
CbOTBETHO [1a MOB/INSE Ha Fa30BYS NOTOK KbM NaLMeHTa.

2. Mpeay ynotpe6a ce yBepeTe, Ye BCUYKN BPb3K Ca
curypHu. He 3aTsiraiiTe npekasneHo 1 He HacunBaiTe
BPb3KMTE. He 13BbpLUBAMTE MPOMEHH MO U3AenueTo.
HenpasunHuTe Bpb3Kky MoraT a 0BeAaT A0
npekbCBaHe UK M3TUYaHe Mo BpeMme Ha yrotpeta,
KOeTO MOXe f1a [l0Be/ie [0 B/IOLIaBaHe Ha paboTaTa n
1 YBeNMYM PUCKa OT PeCn1paTopeH AUCTpec.

3. [la He ce U3n0/13Ba NPU HasM4Me Ha U3TOYHUK Ha
3ananBaHe.

4. MNpeau ynotpeba ce ysepeTe B CbBMeCTUMOCTTa
€ ra3osua n3xoA. CTaHaapTHUTE KOHEKTOPU Ca
CbBMECTUMM C 5-7 MM MBXKN DUTUHTU

5. 3a eHoKpaTHa ynotpeba: He 13non3saiTte NOBTOPHO,
He obpaboTBanTe NOBTOPHO UK He CTepUnU3npanTe
noBTOpHoO. MoBTOPHaTa ynoTpeba Ha n3agenneTo
Cb3/1aBa NOTEHLMaNEH PUCK OT CEPUO3HO HapaHsABaHe
n/vnv uHdekuma, KoUTo MoraT ia loBeaaT 10 CMbPT.
MoBTOpHaTa 06paboTka Ha MeAULIMHCK 13aenns,
npeHa3HaueHu camo 3a eIHOKpPaTHa ynotpeba, Moxe
[la fioBefie A0 BowweHa edeKTUBHOCT 1K 3aryba Ha
(byHKLMOHANHOCT

6. He n3non3sanTe, ako onakoBKaTa e 0TBOpeHa 1u
HapyLeHa.

7. AKo BbB BPb3Ka C 131€/1MeT0 Bb3HMKHE Cepuo3eH
MHUWAEHT, Ton TpsibBa Aa 6bae cbobuieH Ha Medline n
KOMMETEHTHWA OpraH Ha CTpaHaTa Y1eHKa, B KOATO ce
HaMmupa NoTpeBUTeNaT U/VNN NaLIMeHTBT.

n HCTPYKUWU 3a U3XBbPIAHe:

Mpw n3xBbPASAHE Ha U3nenveTo TpAGBa Aa ce B3eMaT
npeanasHy MepKu 1 1eNOHMPaHEeTo Ha U3fenueTo
Tpsi6Ba Aa Ce M3BbPLUBA B CbOTBETCTBYUE C MPUNOXKUMUTE
60/HUYHM MU HALMOHA/HW pa3nopeabu 3a GUONornyHoO
0onacHW oTnagbuu.

Rendeltetésszer(i hasznalat:
A Fix Diluter Air Entrainment maszk arra szolgal, hogy

a beteghez.

Hasznalati utasitas:

MEGJEGYZES: Ezek az utasitasok ltalanos Gtmutatoként
szolgalnak a szakképzett egészségligyi személyzet
szamara.

1. Csatlakoztassa a hulldmos csovet a maszk
fliz6karikajahoz.
2. Valassza ki a megfelel§ oxigénhigitot (lasd a tablazatot).

3. Csatlakoztassa a higitot a hullamos cs6hoz.
MEGJEGYZES: Az oxigénkoncentracio és az ajanlott
aramlasi sebesség minden higitora ra van nyomtatva

Ha szlikséges, nyomja a magas paratartalmd adaptert
a higito disztalis végére. Csatlakoztassa a hullamcsovet
(nem tartozék) az adapter és a paratartalomforras kozé.
FIGYELMEZTETES: A paratartalomforrassal csak szobai
leveg6t hasznaljon. Az oxigén hasznalata befolyasolja a
kivant koncentraciot

>
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. Csatlakoztassa a tapcsovet a higito és egy megfeleld
oxigénforras kozeé.

6. Allitsa be az oxigénaramot a megfeleld szintre (lasd a
tablazatot), és ellendrizze a gazaramlast a késziiléken
keresztil. A felsorolt aramlasi sebességek csak
ajanlasok. Egyedi kortlmények a javasoltaktol eltérd
hireket igényelhetnek.

Helyezze a maszkot a beteg arcéra gy, hogy a rugalmas
pant a filek alatt és a nyak korul legyen. Ovatosan
hlzza meg a pant végeit, amig a maszk biztonsagosan
rogzil. A maszkon lévé fémcsikot illessze az arcra.
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1. Alacsony koncentracioju higitoval (pl. 24%, 28%, 31%)
ellatott parasito hasznalata a parasitd nyomascsokkentd
szelepének aktivalodasat okozhatja, és ennek
kovetkeztében befolyasolhatja a beteghez torténd
légaramlast.
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Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy minden
csatlakozas biztonsagos. Ne hlizza meg talsagosan,
és ne eréltesse a csatlakozasokat. Ne modositsa

az eszkozt. A nem megfeleld csatlakozasok

hasznalat kézben szétkapcsolodast vagy szivargast
eredményezhetnek, ami a teljesitmény romlasahoz
vezethet, és novelheti a légzési zavarok kockazatat.
Ne hasznalja gytjtoforras jelenlétében.

. Hasznélat el6tt gy6z6djon meg a gazkivezetéssel

valo kompatibilitasrol. A szabvanyos csatlakozok
kompatibilisek az 5-7 mm-es kiilsé menetes
cséesatlakozokkal.

Egyszer hasznalatos: Ne hasznalja fel Gjra, ne Gjitsa
fel és ne sterilizalja. Az eszkoz ismételt felhasznalasa
stlyos sériilés és/vagy fert6zés potencialis kockazataval
jar, ami akar halalt is okozhat.

Akizérolag egyszeri hasznalatra szant orvostechnikai
eszkozok Ujrafelhasznélasa a teljesitmény romlasahoz
vagy a funkcionalitas elvesztéséhez vezethet

Ne hasznalja, ha a csomagolas nyitott vagy sériilt.

Ha az eszkozzel kapcsolatban barmilyen stlyosabb
incidens tortént, azonnal jelentse a Medline vallalatnak,
illetve a felhasznalé és/vagy beteg orszagaban illetékes

hatésagnak.
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Artalmatlanitasi utasitasok:

A készilék artalmatlanitasakor ovintézkedéseket kell
tenni, és az eszkoz artalmatlanitasat a biologiailag
veszélyes hulladékokra vonatkozé hatalyos korhazi vagy
nemzeti el6irasoknak megfelel6en kell elvégezni.

Kullanim amaci:

Sabit Seyrelticili Hava Strikleme maskesi, oksijen tedavisi
sirasinda hastaya sabit oksijen konsantrasyonlari iletmek
icin kullanihr.

Kullanim talimatlari:

NOT: Bu yonergeler ehliyetli tip personelinin kullanimina
yonelik genel yonergelerdir.

1. Oluklu boruyu maske greftine takin.
. Uygun oksijen seyrelticiyi secin (tabloya bakine).

. Seyrelticiyi oluklu boruya takin.
NOT: Oksijen konsantrasyonu ve nerilen akis hizi her
seyrelticinin Gzerinde yer almaktadir.

. Isterseniz yiksek nem adaptérund seyrelticinin distal
ucuna bastirabilirsiniz. Adaptor ile nem kaynag arasina
oluklu boruyu (tirtinle birlikte verilmez) baglayin.
UYARI: Nem kaynagiyla birlikte yalnizca oda havasini
kullanin. Oksijen kullanimi istenen konsantrasyonu
etkileyecektir.

Besleme tupuni seyreltici ile uygun bir oksijen kaynagi
arasina baglayin.

. Oksijen akigini uygun seviyeye ayarlayin (tabloya bakin)
ve cihazdaki gaz akisini kontrol edin. Listelenen akis
hizlari yalnizca tavsiye niteligindedir. Bireysel kosullar
6nerilenlerin diginda yeni ayarlar gerektirebilir.
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7. Maskeyi, elastik bant kulaklarin altinda ve boynun
etrafinda olacak sekilde hastanin yizune yerlestirin.
Maske sabitlenene kadar kayis uglarini yavasca cekin.
Maskenin Gzerindeki metal seridi yiiziiniize dogru tutun.

UYARI:

1. Duistik konsantrasyonlu seyrelticiye (rn. %24, %28, %31)
sahip bir nemlendiricinin kullanilmasi, nemlendirici basing
tahliye valfinin etkinlesmesine ve dolayisiyla hastaya giden
gaz akisinin etkilenmesine neden olabilir.

Kullanmadan 6nce tiim baglantilarin emniyette
oldugundan emin olun. Baglantilari asiri sikkmayin ya

da zorlamayin. Cihazi degistirmeyin. Yanls baglantilar
kullanim sirasinda baglantinin ayrilmasina ya da sizintiya
neden olabilir, bu da performansin azalmasina ve solunum
bozuklugu riskinin artmasina yol acabilir.

. Bir atesleme kaynaginin oldugu durumlarda kullanmayin.

Kullanmadan 6nce gaz cikisi ile uyumlu oldugundan emin
olun. Standart konektérler, 5-7 mm erkek baglantilarla
uyumludur.

. Tek kullanimlik: Yeniden kullanmayin, yeniden islemeyin ya
da yeniden sterilize etmeyin. Cihazin tekrar kullaniimasi
6limle sonuclanabilecek potansiyel ciddi yaralanma ve/
veya enfeksiyon riski olusturur.

Yalnizca tek kullanim amacl tibbi cihazlarin yeniden
islenmesi performansin diismesine veya islevsellik kaybina
neden olabilir.
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Paket acik veya hasarli ise kullanmayiniz.

. Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yasanirsa, Medline’a ve
kullanici ve/veya hastanin bulundugu Uye Ulkenin yetkili
mercine haber verilmelidir.
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Bertaraf talimatlari:

Bu cihaz atilirken énlemler alinmalidir ve cihazin bertarafi,
ilgili hastane veya biyolojik tehlikeli atiklar icin ulusal
y6netmeliklere gére yapiimalidir.
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